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《钱春绮译尼贝龙根之歌》是一部用中古高地德语写的英雄史诗。大约作于1200年，
作者为某不知名的奥地利骑士。全诗共39歌，2379节，9516行。分上下两部，讲的是
尼德兰王子齐格弗里德早年曾杀死巨龙等一系列故事。史诗源于民族大迁移后期匈奴人
和勃艮第人斗争的史实，其中人物都是从大量民间传说英雄中提炼而来，但具有浓厚的
封建意识。是中世纪德语文学中流传最广、影响非常大的作品。

作者介绍: 

钱春绮（1921—2010），江苏泰州人。1946年毕业于上海东南医学院1960年弃医从文
后，专事文学翻译。译作有歌德《浮士德》及其涛集、戏剧集，席勒《威廉·退尔》及
诗选，海涅《涛歌集》《罗曼采罗》《阿塔·特岁尔》，尼采的诗歌与散文，波德莱尔
《恶之花
巴黎的忧郁》，德国中古史诗《尼贝龙根之歌》，《德国诗选》《施托姆抒情诗选》《
黑塞抒情诗选》《茨威格散文选》《里尔克散文选》《瓦莱里散文选》《拉封丹寓言全
集》等。
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第十一歌西格弗里携妇归国
第十二歌恭太王邀宴西格弗里
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第三十二歌布鸟代尔被旦克瓦特所杀
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评论

看后略感失望……这是无史无诗的砍杀文学……
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-----------------------------
国王的盛宴就此以痛苦收场，世界上的快乐，到后来总是变成忧伤。

-----------------------------
可以。

-----------------------------
史诗

-----------------------------
一切优美的懿德都随着路狄格之死而同去||一股浓浓的吟游诗人唱词感||更渴望找找瓦格
纳尼伯龙根的指环来看了

-----------------------------
史诗三要素，财宝、美女和鲜血。

-----------------------------
混沌的时间，不分前后景

-----------------------------
读了试读，到231“饮刃殒命”这一句。欧洲女人还是剽悍，这西格弗里颇像项羽，按
照剧情梗概，这里的虞姬约等于一计美人倾国发起局部世界大战直到亲手干死了刘邦和
张良

-----------------------------
比起自己作还害死丈夫、亲族，为了复仇不惜牺牲无数爱戴她的士兵性命的复仇女王克
琳希德，表面看起来背信弃义设计害死西格弗里的哈根却是忠君爱国，更加有血有肉。
最后想说这翻译也太糟糕了，要不是那个年代没有电脑，我都怀疑是机翻的。

-----------------------------
一般般吧 没看出什么特别的

-----------------------------
以武士而干下这种恶行，在后世实无二人



-----------------------------
经典随手翻系列 故事讲的可好

-----------------------------
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书评

去年寒假写的东西。欢迎拍。
现在来看有些想法又有点不太一样了，不过还没想好写。
另外看完原著之后我就被许多人眼中的“反派”HvT吸引了，那时是欣赏他的坚毅铁血
和近乎残酷的清醒决绝……后来又看了Wolfgang
Hohlbein写的以其为主角的小说又被WH笔下HvT隐藏的微妙的温柔电到...  

-----------------------------
《尼伯龙根之歌》终于看完了。
说“终于”是因为从最初听到这个名字直到读完最后一个字合上书页的时候，是漫长的
10年。 “所有的歌都是悲哀的”是别人提到death in june及其分支current
93时我常说的话，读这本书的时候，并没有用这两支乐队的任何一支歌作为bgm，但是
...  

-----------------------------
08年1月写的。今天再看已经能发现更多错讹了。用【】注出订正吧。2012-8
=================================================
所以评价不高，主要是译本感觉不太好。
尼伯龙根之歌、特别是英雄齐格弗里德的故事，已经借瓦格纳、特别这几年还借着电影
《尼伯龙根的指环》（而...  

-----------------------------

-----------------------------
译文中不符合汉语语法或习惯的句子俯拾皆是，估计有人读着会被气死。不过总体上说
不妨碍理解。但史诗本身十分吸引人，其中颇多值得玩味的地方。克里姆希尔特的死让
人想起莎乐美之死。女人是一切的祸端。  

-----------------------------
看到一些材料上说，近几年流行的美国大片《指环王》与《尼贝龙根之歌》和《埃达》
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有些关系，读完之后，没有太深的印象，看不出哪里有些相似情节，当然不等于没有，
我并没有耐心细看指环王这部电影。令人惭愧的是，这些年为搞“科研、生产文章”还
没有看过《指环王》的原著，汉...  

-----------------------------
这篇文章其实是吐槽哈根的。
读完了《尼柏龙根之歌》，最让我不理解的一点的是骑士道精神。在这篇史诗当中，作
者多次提到，美好的生活是由两个女人的争斗而被打破的。但是实际上是这样么？不是
。他们哪里有半点骑士道精神，女人不过是男人争权夺利，自我粉饰的借口...  

-----------------------------
去年寒假写的东西。在安书祉译本的页面发过一遍。欢迎拍。
现在来看有些想法又有点不太一样了，不过还没想好写。
另外看完原著之后我就被许多人眼中的“反派”HvT吸引了，那时是欣赏他的坚毅铁血
和近乎残酷的清醒决绝……后来又看了Wolfgang Hohlbein写的以其为...  

-----------------------------
看前言里说，《尼伯龙人之歌》是在《埃达》的基础上发展出来的，不知道是译本的因
素还是虾米，《尼》的可读性更强一些，故事情节也完整得多吖，classics对文本的分
析也体现得很明显，“出走-磨难--先知--返回”这个叙事结构很清晰。偶不理解的是，
为什么最后是众英雄同归于尽吖...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
中世纪一部用中古高地德语写成的叙事诗，创作于1200年左右，作者不详。
第一部（第1歌-第19歌）《西格弗里之死》是关于西格弗里的英雄传说，第二部（第20
歌-第39歌）《克琳希德的复仇》取材于匈奴人灭亡勃艮第族的史实，至8世纪，在巴伐
利亚人之间，两部分被融合成首尾一贯的尼...  

-----------------------------

-----------------------------
串起全书的灵魂人物是克琳希德，第一部西格弗里之死是因为克琳希德侮辱了恭太的王
后布伦希德（起因是布伦希德因克琳希德的夫君西格弗里英勇而对克琳希德产生嫉妒，
这使她对克琳希德冷嘲热讽，克琳希德出于虚荣心又侮辱了布伦希德），而臣子哈根借



着为王后复仇的名义而杀死了西...  

-----------------------------
串起全书的灵魂人物是克琳希德，第一部西格弗里之死是因为克琳希德侮辱了恭太的王
后布伦希德（起因是布伦希德因克琳希德的夫君西格弗里英勇而对克琳希德产生嫉妒，
这使她对克琳希德冷嘲热讽，克琳希德出于虚荣心又侮辱了布伦希德），而臣子哈根借
着为王后复仇的名义而杀死了西...  

-----------------------------

-----------------------------
出于仰慕之情，囫囵吞枣地看过《尼伯龙人之歌》（Das
Nibelungenlied）。第一次接触诗歌体裁，便以此来写观感吧。从没哪个诗人，诉说这
么伟大的篇章。我们的勇士是多么堂堂，我们的英雄是何等勇敢。我们的国王是如何高
贵，我们的王后是如此漂亮。成吉思汗不及此等勇猛，马可波...  

-----------------------------
刚出版的时候在书店翻到。插图纸质无论哪个细节都很完美的对得起它的价格。绝对是
想买回家的好物。
然后细看内容，翻译实在坑爹，有种吃下苹果看见半条虫的感觉。烂的让人很无语
可惜只会中文的我不能看原著了。  

-----------------------------
看过电影，作为神话故事，真的是非常让人神往的。后来渐渐地了解了这个德国传统民
间诗歌在文化史中的地位，一直有兴趣读一下书。昨天在书店看到这个译本，起初很高
兴，但是看到糟糕的翻译，一点也感觉不出史诗的气势，于是决定不读了。或许英译本
要好很多……  

-----------------------------
可以读得进去的史诗，除了那些够长的名字难以接受，不过如果读多了也会明白个所以
然来。最受不了的是连两大美女的名字都那么男性化，勃什么什么，什么什么特，还有
那个哈跟，这么邪恶的人物居然被当作正面人物来颂扬。男主角的传奇和女主角的复仇
都很精彩，很大气，读之使人激...  

-----------------------------
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